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DANH HOA MENH PE TRONG TIENG ANH
(POI CHIEU VOI TIENG VIET)

NGUYEN THI BiCH NGOAN"

TOM TAT

Bai viét trinh bay phuwong phdp danh héa ménh dé trong tiéng Anh (doi chiéu voi
tieng Viét), tir d6 diea ra nhing diém twong dong va di biét giza hién nrong danh héa ménh
dé trong tiéng Anh va tiéng Viét. Két qud cia sw doi chiéu ndy c6 thé giip cho nguoi hoc
tiéng Anh va nguoi nwéc ngodi hoc tiéng Viét van dung d@é sir dung ngon ngi mang tinh
hoc thudt hon va tinh té hon.

Tir khéa: danh héa ménh dé, danh ngit, ménh dé danh ngit, ménh dé bé ngit.

ABSTRACT
Clausal nominalization in English (in comparison with Vietnamese)

The paper presents the methods of clausal nominalization in English (in comparison
with Vietnamese) and highlights the similarities and differences of clausal nominalization
in English and Vietnamese. The result of this comparison can help people who are
learning English or Vietnamese apply to use languages more academic and more subtle.

Keywords: clausal nominalization, noun phrases, noun clauses, complements clauses.

1.  Patvandé

Danh héa ménh dé 1a mot trong
nhiing tha phap duoc sir dung khéa phd
bién trong van ban hoc thuat, viéc danh
hoa ménh dé co thé giap c6 dong thdng
tin va gip van phong trang trong hon.
Néu nhu danh hoa dong tir va tinh tir 1a
danh hoa thuoc cip do tir (lexical
nominalization) thi danh hda ménh dé la
danh hoa mang tinh cu phap (syntactic
nominalization). Danh hdéa ménh dé da
dugc tim hiéu va nghién ciu trong cac
ngdn ngi. Trong bai viét nay ching toi s&
trinh bay vé hién tuong danh héa ménh
dé trong tiéng Anh, so sanh ddi chiéu véi
tiéng Viét tir 46 dua ra nhitng diém tuong
ddng va di biét cua hién tuong danh hda

ménh dé ¢ hai ngdn ngit trén.
2. Khai niém danh h6a ménh dé

T. Givon cho ring: “Danh hoba
ménh dé 1a mét tién trinh chuyén doi mét
ménh dé vi ngit Mang tinh dién mau sang
m¢t danh ng” [4, tr.498]

M. Lester thi dinh nghia: “Mgt cau/
ménh dé duwoc danh hda 1a mgt cau/ménh
dé dwoc ding nhw mgt danh ngir” [9,
tr.242].

Vay vén dé can Iam rd ¢ day la:
Danh ngir 1a gi va c6 chirc ning nhw
thé ndo?

Danh ngi & mét tir/cum tir c6 thé
hanh chitc nhw mot chu ngir, tin ngir
hodc bé ngir ciia ménh dé, bé ngir gidi ti.
No dwoc goi [a danh ngir [a vi thanh
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phan chinh ciia n6 1& mét danh tir dién
mau. [8, tr.248]

Vi du: John found the new
secretary in his office a very attractive
woman.

(John nhan thay c6 thu ki méi trong
van phong cia minh 1a mot phy nir rét
hép dan)

John, secretary, office, woman la
nhitng danh tr. Chu ngtr John va tan ngir
the new secretary in his office, bd ngir
cua tan ngir a very attractive woman la
nhimg danh ngit. Ciing 1a mot phan cia
tan ngit, his office, 12 bd ngir gidi tir cau
thanh nén mot danh ngtlr khac.

Danh tir chinh (noun head) c6 thé di
cung vai cac tir han dinh (nhu the, his...)
va mot hoic nhidu tir bd nghia khéc.
Nhimg bd ngit nay dimg truéc danh tir
chinh dugc goi 1a tién bd ngi
(premodifiers) (vi du: new, attractive) va
nhimng tor dung sau danh tr chinh duogc
goi 1a hau bd ngit (postmodifiers) (vi du:
in his office).

Nhu vdy, c4u triic danh ngir tiéng
Anh ¢6 thé viét 1a:

Determiners (premodifier(s))

head (postmofifier(s))

Theo Givén , danh héa ménh dé chi
bat ki ménh dé xac dinh hoic khong xac
dinh (finite clause and non finite clause)
ma ménh dé nay cé chirc ning nhu ménh
dé danh ngir [4, tr.48]. H. Diessel va M.
Tomasello ciing cho rang: Ménh dé phu
ngit (Complement clauses) thuong dwoc
xem |& ménh dé phu c¢é chirc nang 1a mét
doi t6 cua vi ngit (an argument of
predicate). Ching c6 thé hanh chize nhur
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la chi ngit hodc tin ngit cia ménh dé
long (superodinate clause).[3, tr.100]

Vi du:

(1) That BIll
annoyed the teacher.

(Viéc Bill khong c6 mat trong 16p
lam cho giao vién byc minh)

(2) The teacher noticed that Bill
wasn’t in class.

(Giao vién luu y viéc Bill khong co
mat trong 16p)

Ménh dé phu ngir trong cau (1) ¢6
chitc nang la chu ngr cua dong tu
annoyed; n6 c6 thé d& dang duogc thay thé
boi cum danh tir (ching han nhu Bill’s
absence from class annoyed the teacher).
Ménh d& phu ngir trong cdu (2) lai c6
chirc nang 12 bd ngir tryc tiép ciia dong tir
noticed; nd ciing c6 thé dugc thay thé boi
moét cum danh tir don (ching han nhu:
The teacher noticed Bill’s absence from
class.). O cau (1), cau trac “That Bill
wasn’t in class” duoc xem 1a két qua cua
viéc danh hdéa ménh dé& vi né cé chuc
nang cua mot nglt danh tr va dung & vi
tri cha ngir trong cau. O cau (2), cau trac
“That Bill wasn’t in class” ciing duoc
xem la két qua ctua danh hoa ménh dé boi
ching dé dang duoc thay thé boi cum
danh to “Bill’s absence from the class”,
va khi thay thé nghia van d¢am béao khong
thay d6i gl S0 Vi cu tric ban dau.

Ménh d& phu ngit duoc phan chia
thanh hai tiéu loai 12: ménh dé phu ngir
c6 vi ngir bién hinh (finite complement
clause) va ménh dé phu ngit co vi ngit
khong bién hinh (nonfinite complement
clause).

wasn’t in class
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Ménh dé& phu ngit co vi ngit bién
hinh bao gdm 3 loai sau:

S- complement dugc nhan dang boi
tur that

If — complement dugc nhan dang
qua tu if hoac whether

Wh- complement ménh dé duogc bit
dau véi dai tir - wh hoic trang tir -wh.

Vi du:

- Sally thought that he was crazy
(Sally nghi rang anh dy bi dién)

- Peter asked Bill if that was true
(Peter hoi Bill liéu rang diéu dé cé phai
la su thdt)

- Mary didn’t understand what Bill
was saying (Mary khong hiéu nhitng gi
Bill dang noi)

Ménh dé phu ngir ¢4 vi ngit khong
bién hinh (non-finite complement clause)
theo Quirk et al [10, tr.1185-1208] bao
gom 2 loai sau: dang nguyén mAu
(Infinitival constructions) va dang phan
tu (Participial constructions)

Vi du:

- | want you to understand this. (TOi
muon ban hiéu diéu ndy) [dang nguyén
mau]

- | suggested meeting her for a
coffee. (T6i dé nghi gdp cé dy dé uong ca
phé) [dang phéan tir]

Pay khong phai 1a danh ngir - két
qua cua hién tugng danh hoéa, boi cAu
trdc “you to understand this” va “meeting
her for a coffee” ¢ chic ning bd nghia
cho dong tir “want” va “suggested”.

Pbi véi nhitng ménh dé quan h¢
(relative clauses), ching c6 phai la danh
ngtr két qua cua hién tugng danh hoda

ménh dé khong? Cau tra 101 1a ménh dé
quan hé khéng phii 1a danh ngir két
qua ciia hién twong danh h6a ménh dé.
Vi theo Givon “Mdt ménh dé déng tir
dirge danh héa phé bién nhat khi né giir
Vi tri giong nhw danh tir hodc cé chirc
nang giong danh tir trong mot ménh dé
khac” [4, tr.498]. Ménh dé danh hoa
khong phai 12 kiéu danh hoa dién mau,
ching khong bao gém viéc phai sinh
danh tr tr mdt dong tur da cho va no la
thanh t6 dai dién cho ca ménh dé. Hon
nira, mot dong tir dugc danh hoa thuong
van cOn giir lai mot vai dic tinh cua dong
tir. Nguoce lai véi danh hoa ménh dé,
ménh dé quan hé 1a nhimg ménh d& gioi
han ngr nghia ctia danh tr, chiung la
nhitng ménh dé phu ngit duoc 16ng trong
danh ngir va c6 chirc nang bd ngit cho
danh tu [4, tr.645]. Theo Keenan (1985)
(trich dan tir Carmen [13]), ménh dé quan
hé ¢6 4 dac tinh sau: (1) chung giéng nhu
cau, (2) ching bao gém mot danh tir
chinh va mot ménh dé quan hé, (3) chung
c6 tong cong 2 vi ngit, va (4) chling md
ta hodc gidi han mot dbi td.

Nhu vay, cé thé két luan réng mot
s6 ménh dé phu ngit ciing duoc xem 12
danh ngtr - két qua cua hi¢én tuong danh
hoa khi chdng hanh chirc nhu danh ngir
trong cau. Theo nhu phéan tich trén thi
ménh dé phu ngir co vi ngit bién hinh
(finite complement clause) dé c6 kha
ning trd thanh ménh dé dugc danh hoa
hon 1a ménh dé phu ngir c6 vi ngit khong
bién hinh va ménh dé quan hé khong phai
la danh ngir két qua ctia hién tugng danh
h6a ménh dé.
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3. Phwong thirc danh h6a ménh dé
trong tiéng Anh

3.1. Danh héa ménh dé véi THAT
hoge THE FACT THAT VA nhitng tir
bit dau bing WH-: WHAT(EVER),
WHEN(EVER), WHO(EVER),
WHO(EVER) va HOW

Trong tiéng Anh that — clause la
mot trong nhitg hinh thirc ciia ménh dé
duogc danh hoa, chéng han nhu:

1. It was surprising that Somu gave
younger brother the money (ibid, tr.110;
trich dan ur  Koptjevskaja —Tamm,
tr.283)

(That ngac nhién vé viéc Somu cho
em trai tién)

2. | didn’t know that so many arrived
(Koptjevskaja —Tamm, tr.282)

(T6i khong biét viéc qua nhiéu
ngudi dén)

Trong c4c vi du trén, cac ménh dé
dugc xem c6 vai trd gidng nhu chu ngir
hodc bd ngir, va cac céu tric trén dugc
xem la “thyc hitu”, nhitng diéu ma ngudi
no6i dua ra hodc gia dinh la diéu dung va
ngudi no6i khang dinh vé didu d6. Tuy
nhién ciing can chii y mot s6 dong tir
mang tinh thyc hiru (factive) nhu: regret
(h6i hdn/ daing tiéc), resent (khong hai
long/ phan né), ignore (Io di, khéng chii
y) va nhitng dong tr khong mang tinh
thuc hitu (non-factive) chang han: claim
(doi, khang dinh), assert (qua quyét),
suppose (cho rang/ nghi rang). Ngodi ra
ciing co sy khac nhau giita cac ménh dé
c6 chira hé tir: khi ménh dé ¢6 céc tinh
tu: significant, odd, exciting thi y nghia
lai mang tinh thyc hiru, cOn cac tinh tur
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likely, possible, true va false thi y nghia
lai khong mang tinh thuc hiru.

Vi du:

a. | regret that it is raining [factive]

(Toi tiéc rang troi dang mua) [thuc
hiru]

b. I suppose that it is raining [non-
factive]

(T6i nghi rang troi sip mua) [khong
thuc hiru]

c. It is significant that he has been
found guilty [factive]

(Piéu quan trong 12 6ng iy d4 bi két
to1) [thuc hitu]

d. It is likely that he has been found
guilty. [non-factive].

(C6 kha ning 6ng 4y s& bi két toi)
[khéng thyc hitu]. [5, tr.183]

Nhu vay viéc danh hoa ménh dé
bang “that” c6 thé tao ra y nghia thuc
hiru hoac khong thyc hiru con tuy thude
vao dong tur hoac tinh to dugc st dung
trong cau. Khoéng gidng nhu danh hoa
thuc hitu (factive nominalizations), hau
hét cac truong hop danh hoa khéng mang
tinh thwuce  hitu  (non-  factive
nominalilations) cd chu ngtt va chu ngir
nay c6 thé chuyén thanh chi ngir cua cia
ménh dé chinh, diéu nay dugc minh hoa
& cac vi du sau:

e. It is likely that he will accomplish
even more. [non-factive]

(C6 kha ning 1a anh 4y s& dat duoc
nhiéu hon nita) [khdng thuc hiru]

f. He is likely to accomplish even
more

Nhung:

g. It is

relevant that he has
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accomplished even more. [factive]

(Viéc anh éy dat dugc nhiéu hon
nira la thich dang)

Lai khong thé chuyén thanh:

h.* He is relevant to
accomplished even more. [5, tr.346]

Danh héa thuc hitu ciing khong thé
chuyén sang c4u triac ddi cach va cau tric
nguyén mau. Piéu nay duoc 1am rd ¢ cac
vi du sau:

a. | understand that Bacon is the real
author. [non-factive]

(T6i hiéu Bacon 12 tAc gia that su)

b. I understand Bacon to be the real
author

c. | regret that Bacon is the real
author. [factive]

d. * | regret Bacon to be the real
author. [5, tr.358]

Hon thé nita, viéc hoan chuyén vi
tri ¢6 thé xay ra trong ménh dé c6 bd ngir
mang tinh thyc hiru con ddi véi bd ngir
ma y nghia khong mang tinh thyc hitu thi
khong hoan chuyén vi tri dugc.

Vi du:

a. That there are porcupines in our
basement makes sense to me. [factive]

(Viéc ¢6 nhim trong ting hdm cua
ching ta thi toi c6 thé hiéu duoc)

b. It makes sense to me that there are
porcupines in our basement

(T6i c6 thé hiéu dugc chuyén co
nhim trong tang him nha ching ta)

Nhung

c. * That there are porcupines in our
basement seems to me. [non-factive]

d. It seems to me that there are
porcupines in our basement.

have

(Duong nhu c6 nhim trong tang
ham cta ching ta). [5, tr.346]

Tuy nhién, ca ménh dé thyc hiru va
khong thyc hiru déu co thé dugc thay thé
bang dai tir it, trong khi d6 chi c6 ménh
dé khong thuc hitu méi c6 thé dung tir so
dé thay thé.

Vi du:

a. John supposed that Bill had done it,
and Mary suppose it, too. [non-factive]

(John cho ring Bill ¢4 lam diéu do,
va Mary ciing nghi nhu thé)

b. John supposed that Bill had done it,
and Mary supposed it, too.[factive]

(John cho ring Bill ¢4 lam diéu do,
va Mary ciing nghi thé)

Nhung:

c. John supposed that Bill had done it,
and Mary supposed so, too. [non-factive]

Lai khong thé noi:

d. * John regretted that Bill had done
it, and Mary regretted so, too. [factive].
[5, tr.362]

Theo Zeno Vendler, dé chuyén mot
cau hay ménh dé thanh mot danh ngir véi
“That” thi c¢6 cac céu tric sau (n la
nominal - tr mang tinh danh tur):

nV+ That he died surprised me.
(Viéc anh ta qua doi [am t0i ngac nhién)

NV n I know that he died (Toi
biét viéc anh ta qua doi)

nisA That he died is unlikely
(Viéc anh ta qua doi la diéu khong
tong)

nisN That he died is a fact
(Viéc anh ta qua doi la s thdt). [12,
tr.36]

Ngoai viéc danh hoa ménh dé bang
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“that” ra, cum tir “the fact that” (thuc 6
13) trong cau tiéng Anh ciing c6 thé dung
dé danh hoa ménh dé va c6 thé dich 1a
viéc...
Vi du:

- The fact that Einstein is a great
scientist is understandable.

(Viéc Einstein 1a mot nha khoa hoc vi
dai 12 diéu dé hiéu)

- The fact that Columbus was an

ching ta cé thé dung the fact that nhung
khong thé dung that.
Vi du:
a. We are pleased by the fact that you
work so hard. (David 1994:270)
(Chuing toi hai long vé viéc ban 1am
viéc rat cham chi)
Va khong thé noi:
b. * We are pleased by that you work
so hard

Italian is sometimes disputed.

(Viéc Columbus 1a ngudi Y d6i khi
1a van dé duoc tranh cAi)

Qua nhirng vi du trén, ching ta co
thé nhan thy rang ménh dé dwoc danh
hoa trong tiéng Anh thuong xuat hién &
danh tir triru tugng, sb it (sau ménh dé
dugc danh hoa 1a dong tir dugc chia & sb
it). Cau dugc danh hoa c6 thé biéu hién
mot sy tinh thuc hiru, ching han:

- The fact that he failed the exam
surprised nobody

(Viéc anh ta thi truot chang 1am ai
ngac nhién ca)

Viéc anh ta thi truot la viéc dd xay
ra roi, va diéu nay ciing d& dang nhan ra
Vi dong tir trong cau dugc chia ¢ thi qua
khtr. Trong nhitng vi du vira néu trén, cau
dugce danh hoa véi that va the fact that
thi danh ngir trung tim ciing c6 thé duoc
st dung ¢ nhiéu thi khac nhau, mic du
cac cau nay khong dugc chia ¢ thi qua
khr, c6 nghia la sy viéc chua xay ra
nhung danh ngir d6 ciing mang ham y vé
tinh tat yéu sé tr¢ thanh hién thuc, hoac
c6 thé do 1a sy viéc hién nhién duoc moi
ngudi dé& dang chap nhan.

Tuy nhién, c6 mot sd truong hop
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Ciing giébng nhu ménh dé (thuc
hitu) bat dau bang that, ciu trac the fact
that cling bat dau br?mg mot ménh dé han
dinh, nhung ciu tric the fact — noun cé
thé giup kich hoat mot y tuong, vi danh
tir ¢6 kha niang thuc thé héa cao hon so
véi céu trac that — ménh dé. Béi vi chling
bao gom sy phéan loai danh tir va hién
ngdn cua ciu trac that -ménh deé. C6 thé
thdy rang ciu tric the fact that gan gidng
V6i nhimng tr mang tinh danh tir binh
thuong hodc nhiing tr khong duge danh
héa hon 13 ciu trac that — ménh dé (thuc
hitu), chinh vi vy c6 thé giai thich vi sao
6 nhitng ngit canh ménh d& duoc ding
véi the fact that ma khong dung véi that
nhu nhiing vi du trén.

Ngoai viéc két hop that/ the fact
that dé danh hoa ménh dé thi nhiing tir
bat dau bang wh- ciing co thé dung dé
danh h6a ménh dé trong tiéng Anh. Theo
Thomson va Martinet [11, tr.247] thi
danh ngir c6 thé bat dau bang cac tir
what, when, who, why hozc how, vi du:

- They’ll believe whatever you tell
them. (Ho s tin nhitng gi t6i noi va&i ho)

- | forget who told me this. (T6i quén
ai 1a ngudi néi vai t6i diéu nay)
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Ching t6i dong tinh véi quan diém
cua M. Lester (44 dé cap ¢ trén) c6 nghia
la ménh dé dugc danh héa 1a ménh dé
dugc dung nhu danh ngir. Hai vi du trén
t6 hop whatever you tell them va who
told me this duwoc cho la danh ngit vi
ching hanh chirc nhu danh nglr va gitr vi
tri tn ngir trong cau. Thé nén ching toi
ciing xem cac viéc két hop cac tir bit dau
bing wh- ciing 14 mot trong nhimng
phuong thirc danh héa ménh dé.

3.2. Danh héa ménh dé bang cich phdi
sinh dong tu

Mic du the fact that c6 thé dung dé
danh hoa ménh d&, nhung trong tiéng
Anh hién dai, nguoi ta ¢ khuynh huéng
it ding cum tir ndy Vi cho ring no 1am
cho cau van cd vé ruom ra hon. Chinh vi
thé nguoi ta ciing c6 thé danh héa bang
cach bo di cum tr “the fact that” va
chuyén dong tir thanh danh tir (bang cach
phai sinh, hoac thém —ing sau dong tir)
nham lugc bot mot sb tur khong can thiét
gilip cdu van ngin gon, suc tich hon.

Vi du:

a) The fact that I denied what he
accused me of impressed the jury.

(Viéc t6i phan dbi nhimg gi ma 6ng
ay cao budc t6i dd gay an twong ddi véi
ban hoi tham)

-> My denial of his accusations
impressed the jury.

Hoic c6 thé viét nhu sau:

-> In_denying his accusations, |
impressed the jury.

Viéc danh hoa ménh dé bang cach
phai sinh dong tir vé mit ngit nghia ciing
khéng c6 gi khac so vdi danh héa ménh

dé bang that hoic the fact that, c6 nghia
1a né biéu hién mét su tinh thuc hitu hodc
biéu hién mot sy viée ¢o thé xay ra.

Chdng ta xem xét cac vi du cua
Langacker [7, tr.422] sau day:

a. Zelda’s reluctant signing of the
contract surprised the entire crew.

b. Zelda’s reluctantly signing the
contract surprised the entire crew.

c. That Zelda reluctantly signed the
contract surprised the entire crew.

(Viéc Zelda mién cudng ki két hop
dong 1am ngac nhién toan bé phi hanh
doan)

Cau trac duoc danh hoa & ciu a
dugc goi la “danh tr chi hanh dong”
(action nominal), cau b dai dién cho mét
danh dong tir mang tinh thuc hitru (factive
gerundive), va cau c¢ chinh la cdu trac
mang tinh thyc hitu ¢ dang that + ménh
de.

Danh hoéa hanh dong Zelda’s
reluctant signing of the contract duogc
phan tich nhu mot danh hoa “tir loai” boi
vi qué trinh danh hoa c6 lién quan dén
viéc thuc thé hoa dong tir gbe (sign)
thanh danh tir (signing) ma danh tir nay
chirc niang ngir nghia bi gidi han dé chi
dinh mot tir loai, con hién tuong danh
hoa danh dong (gerundive
nominalization) thi khac, n6 khong duoc
phéi sinh tir dong tir dé chi qua trinh ma
Ia sy biéu hién qué trinh trung gian (sign
the contract), diéu ndy Langacker [7,
tr.34] d4 xac dinh nhu “mér cdu tric
gié'ng nhw ménh dé hitu han ngogi trir
Viéc khong c6 mét chu ngir rd rang va
hién twong vi ngit héa cia thi va thé”.
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Két qua 12 mot danh tir phirc (complex
noun), c6 chic nang nhu mot danh tur
trung tam, chi ngir dwoc thé hién qua
phuong thitc s& hiru cach (Zelda’s
signing the contract). Cubi cung, khong
gibng nhu truong hop trén, that -
nominals dugc phai sinh tir ménh dé hiru
han va céu trac cia né van duogc giit lai
trong qua trinh danh héa. Pic tinh ciu
tric cua cac loai danh hoa ciing duoc thé
hién qua y nghia clia san pham danh hoa.
Trong trudng hop danh hoa hanh dong tr
qua trinh danh héa don gian chi chuyén
tir dong tir sang danh tir, chirc nang gidng
nhu danh tir nhung vé mat ngit nghia c6
thé thay doi, chang han:

a. Harvey’s taunting of the bear was
merciless.

(Viéc Harvey tréu choc con géu 1a
tan nhan)

b. Harvey’s taunting of the bear lasted
three hours.

(Viéc Harvey tréu choc con giu kéo
dai ba tiéng dong ho)

c. Harvey’s taunting of the bear was
ill-based.

(Viéc Harvey tréu choc con géu 1a
sai)

d. Harvey’s taunting of the bear came
as a big surprise.

(Viéc Harvey tréu choc con géu 1a
mot diéu that ngac nhién). [7, tr.32]

O vi du a két qua hién tugng danh
héa chi hanh vi dugce thuc hién, ciu b chi
mot khoang thoi gian ma su viée ton tai,
vi du ¢ thé hién tinh dung din cua su viée
va vi du d lai mang tinh thyc hitu ctua sy
tinh.
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Danh héa ménh dé thuong dugc
ding trong van viét nham tao ra nhiing
thuat ngir chuyén mén triru tuong c6 thé
lam ¢6 dong thong tin trong cac cau. Day
chinh 13 dic diém dé phan biét 161 van noi
va van viét trong tiéng Anh, chang han:

Van noi:

I handed my essay in late because
my kids got sick. (Suzanne Eggin, 2004,

tr.94)

(T6i nop bai luan tré bai vi cac con
Ccua toi bi bénh)

Van viét:

The reason for the late submission
of my essay was the illness of my
children.

Trong cAu vin ndi, hai ménh d&
duge lién két voi nhau bang “because”,
hai ménh dé ndy mo ta nhimg hanh dong
cu thé (hand in, get sick) thdng qua céc
dong tir, va nhitng hanh dong nay duoc
thé hién boi nhitng cha thé khac nhau (|,
my kids).

Trong van viét thi cAu chi con mot
ménh dé, hai dong tu trén duoc chuyén
thanh hai danh ta: submission, illness.
Pong tir duy nhat trong ménh dé nay la
doéng tir to be is va the reason trg thanh
diém xuit phat cho thong tin trén, thé
hién mdi quan hé logic giita hai sy viéc
(Viéc nép bai tré va viéc cdc con bi bénh).
Cudi cing 1a c4c chu thé thuc hién hanh
dong duoc thay thé bang dai tir s¢ hitu:
my essay va my children.

Tém lai, mubn danh héa ménh dé
trong tiéng Anh ching ta c6 thé ding
“that” hay “the fact that” hoac ciing c6
thé 12 nhitng tir bat dau bang wh- trude
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ménh dé; ngoai ra cd thé danh hda bing
cach phai sinh dong tir cua ménh dé
thanh danh tr trung tdm cua danh ngir do.
Danh hdéa ménh dé trong tiéng Anh rat
quan trong trong van viét, vi nd lam cho
cau van chuan muc hon, trang trong hon
va chuyén tai dugc nhiéu thong tin hon.
4. Danh héa ménh dé trong tiéng
Vigt

4.1. Danh héa ménh dé véi VIEC,
HIEN TUONG

Ching ta d4 biét, khi danh héa cho
dong tir, to hop danh tir viéc + dong tir
dinh danh cho loai thuc thé dinh loai qua
trinh. Danh hda ménh dé 1a danh héa &
cap d6 cu phap, két qua cia hién tuong
nay tao ra mot to hop c6 thé 1am chuc
ning cua danh tir, c6 thé ding & vi tri ciia
danh tir. T6 hop nay biéu thi mét s kién
da xday ra mac du truéc dong tir khong
can dung 44, song ham y vé tinh thuc
hizu cia sy tinh dugc biéu thi & ménh dé
van duge thé hién. Chinh vi diéu ndy ma
trude cac dong tir vi ngit trong ménh dé
danh héa rat it khi dung sdp/ sé/ dang.
Tuy nhién, trong thuc té, d6i khi chiing ta
van dung sap/ sé/ dang trudc dong tir
trong ménh dé danh hoéa.

Vi du:

- Viéc éng dy sé vé hwu trong niam
nay dwoc moi nguoi dé cdp trong cugc
hop.

- Viéc ¢6 dv dang mang thai 1am moi
nguoi khong khoi ngac nhién.

Viéc xuit hién sdp/ sé/ dang trudc
dong tr vi nglr cia mot s6 ménh dé duogc
danh héa cho thidy mét diéu 1a sy tinh
dugc biéu thi & ménh dé khong phai bao

gio ciling la thyc hiru. Mac du n6 khéng
mang ham y vé tinh thyc hitu caa su tinh,
nhung N6 vin mang ham y vé kha ning
chic chan xay ra sy tinh dy.

Ngoai viéc két hop véi “viée” dé
danh hoa ménh dé thi viéc két hop voi
“hién twrong” ciing dugc sir dung dé danh
hoéa ménh dé. Hién firong 1a mot danh tir
triru tuong, nhung y nghia thyc cia hién
twong cu thé hon so véi viée. Chinh vi
thé “hién nrong "d& c6 kha ning két hop
véi ménh dé dé tao thanh céu trac danh
hoa.

Vi du:

Hién tiwong thoi tiét néng 18n mét
cdch dot ngét ¢ chau Au hién nay da 1am
cho mét 6 ngwoi bi tir vong.

Trong céc truong hop danh hoa
ménh dé bang hién firong, chung ta déu
c6 thé thay thé hién nirong bang viéc ma
CAu Van ty nhién (tit nhién 1a khi thay thé
s& lam thay d6i y nghia cuia to hop), trong
khi chi mot sb rat nho trudng hop c¢6 thé
thay thé viéc bang hién neong.

42. Danh hoéa ménh dé véi VU,
TRUONG HQP, TINH TRANG

Cling nhu hién twong, vu la mot
danh tor ¢6 ham lugng nghia thuc kha cu
thé. Vu ciing thuong dugc ding trong vai
tro cia mot danh tur triru tuong. Vu 1a mot
danh tir biéu thi “sw viéc khong hay va
rdc roi xdy ra”, Voi ¥ nghia ndy vu
thudng két hop voi cac dong tir biéu thi
su viéc, su kién khong hay ma khéng can
nhic dén chu thé gay ra sy kién, su viéc
d6, chang han nhu vu tai nan, vu tiéu
cuec..

Tuy nhién, theo Diép Quang Ban,
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ching ta ciing gap cac kiéu kién triic nhu
vu muea, vu bao, vu rét... tr vu la tir ham
y chi thoi gian. Vi vay kién trac ndy c6
vu 1am thanh té chinh (so sanh véi : ngay
muwa, ngay gio, ngay bao) [1, tr.43].
Trong bai viét nay ching tdi xem xét vy
V6i tur cach 13 yéu t6 danh hoa ménh dé.

Vi du:

- Vu fdu Trung Quéc ngang ngiroc
dam tau Viét Nam.

- TOi ¢6 nghe vu nha anh ta bi bon
cup tin cong.

O hai vi du trén, vi déng vai trd cia
mot yéu t6 danh hoa. Ciing nhur cac ménh
dé danh hoa viéc/hién twong, cdc ménh
dé danh hoa béng Vu cling biéu thi mot su
tinh thyc hitu. Do y nghia ty than chi
phdi, vu chi co thé danh hoa cho nhimg
ménh d& biéu thi mot sy kién, sy viée ¢6
tinh tiéu cuc. Trong cac vi du trén, néu
thay viéc vao vi tri cua vy, CAu van ty
nhién. Tuy nhién khi dung vu dé danh
hoa, ménh dé danh hoa mang ham y d6 1a
mot su kién, su viéc dugc nhin nhan tu
goc do cua phap luat.

boi khi “tinh trgng” va “truong
hop” ciing dugc dung dé danh hoa ménh
dé. “Truwong hop” 1a danh tir dé chi cai
Xay ra hodc cai co thé xdy ra, hodc co
nghia 1a hoan canh, con “tinh trgng”
thuong dung dé chi sy ton tai va dién
bién cia cac sy viéc xét vé mat anh
huéng dbi voi cude song, thuong & khia
canh bat loi. Khi danh héa ménh dé, cac
t6 hop danh hoa nay ciing thuong biéu thi
y nghia tiéu cuc, su viéc da xay ra hodc
gia dinh c6 thé xay ra khong nhu mong
doi cua con nguoi, hodc cling co thé @6 1a
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nhitng su viéc hay hoan canh dac biét.

Vi du:

- Trwong hop sinh vién tot nghiép
logi gidi sau nhiéu ndm Vin khéng xin
duoc viéc [am la co thdt.

- Tinh trang tré em bi xdm hai tinh
duc dang 1a héi chuéng bdo déng cho sir
suy doi dao dirc x& héi, gay bire xiic
trong du ludn.

5. Dbi chiéu phwong thirc danh héa
ménh dé trong tiéng Anh va tiéng Viét
5.1. Sw khdac nhau giita phwong thirc
danh héa ménh dé trong tiéng Anh va
tiéng Vigt

Su khéc nhau dau tién 13 cach thuce
danh hoa. Trong tiéng Anh ngoai phuong
thirc két hop ménh dé véi yéu t6 danh
hoa con c6 thé danh héa ménh dé bang
cach phai sinh dong tir ciia ménh dé d6
thanh danh ngit trung tam, trong tiéng
Viét danh hoa ménh dé khong co phuong
thirc phai sinh dong tir cia ménh dé.

Thir hai 12 két qua cta hién tuong
danh hda ménh d& & hai ngdn ngir déu thé
hién tinh thuc hitu cia su tinh, nhung vé
hinh thire céu trong tiéng Anh ngudi doc
c6 thé nhan biét rd rang bsi néu 1a sy
viéc da xay ra thi dong tir trong cau ludn
dugc chia thi qua khir. Con trong tiéng
Viét thi khdng nhu vay.

Vi du:

- _That she left school surprised us.

- Viée ¢é dy boé_hoc lam ching toi
ngac nhién.

Tuy nhién trong tiéng Anh, mot s6
truong hop khi danh héa ménh dé con tiy
thuoc vao dong tir hodc tinh tr ma y
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nghia ciia ménh dé d6 c6 mang tinh thuc
hitu hay khong, ching han, néu 1a dong
tu: regret, resent, and ignore, hoac c6 cac
tinh tu: significant, odd, exciting trong
ménh d& duoc danh héa thi ménh dé d6
mang tinh thuc hitu. COn néu ménh dé
dugc danh hoa c6 cac dong tu: claim,
asset, suppose va cac tinh tu: likely,
possible, true, false thi y nghia ménh dé
khong mang tinh thyc hitu.

5.2. Sw gidng nhau giita phwong thirc
danh hda ménh dé trong tiéng Anh va
tiéng Viét

Piém giébng nhau giita danh hoa
ménh dé trong tiéng Anh va tiéng Viét
truée hét 1a vé phuong thirc danh hoa,
trong ca hai ngdén ngir déu c6 thé danh
héa ménh dé bang cach két hop ménh
dé d6 véi cac yéu td danh hoa ph hop
(yéu t6 danh héa ménh dé trong tiéng
Anh: that /the fact that hodc nhiing tr
bit dau bang wh-; trong tiéng Viét:
viéc, vu, hién twong, tinh trang, truong
hop...)

That/ the fact that /
what/when/why... + ménh dé = danh
ng& (cﬁ’u truc dwoc danh hoa)

Viée/ vu/hién twong/ tinh trang/
trwong hop + ménh dé = danh ng@
(Cdu triic dwoc danh héa)

Piém tht hai 1a ¢6 sy gidng nhau
vé mit ngit nghia cia ménh dé duoc danh
hoa, san pham cua hién twong danh hoa
ménh dé& déu co thé biéu hién mot sy tinh
thuc hiru hodc cd kha nang s€ xay ra
trong tuong lai.

Vi du:

a. Viéc anh dy ra di dét ngét lam
Moi ngueoi hét sike lo ldng.

b. The fact that he accepted the offer
impressed me.

(TOi dn twong viéc anh dy chdp
nhdn loi dé nghi)

Ménh dé& dugc danh héa & ca hai
ngdn ngit déu co chire ning cua mot danh
ngt va hanh chicc nhu mét danh ngir
trong cau.

Danh h6a ménh d¢ trong tiéng Anh
ciing nhu trong tiéng Viét 1am cho cau
van trang trong hon va chuyén tai duoc
nhiéu théng tin hon ma khéng can phai
tang s6 luong tir trong cAu.

6. Kétluan

Trong tiéng Anh va tiéng Viét déu
c6 hién twong danh héa ménh dé. Pay la
mot trong nhitng bién phép hitru hiéu
nham biéu hién cung ldc nhiéu tang
thong tin bang mot hinh thie ngén gon,
¢ dong va thuyét phuc ca trong vin néi
13n trong van viét.
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